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afhorisms which give national color and aestheticize author’s poetic saying.
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BUI'YKU-NEMOPATUBU Y CEPEHBOAHI NINCBKIN MOBI

Y KOHTEKCTi HaLioHanbHMX B3aEMO3B'A3KIB MOMITHO BUAINAETHCA MIKKYIIbTYpPHA
KOMYHiKaLis SK NpeaMeT HaykoBOro [AOChimkeHHs. MikkynbTypHa KOoMyHiKawis —
sBuLe nepetnHy XX—XXI cT., xou4a npobnemu, siki BOHa po3rnsaae, iCHyTb, Ha HaLly
OYMKY, 3 NpafaBHiX 4aciB, a came — 3 MOMEHTY BWHWUKHEHHS Yy NOAWMHW HaxaHHs
(0BPOBINBHOMO YK BUMYLLEHOTO) 3MiHIOBATW CBOE MiCLIE MPOXMBAHHSI.

BignosigHo, NWUTaHHS MDKKYNIbTYPHOI KOMYHIKaLil Ha TepeHax BpuTaHCbKUX
OCTPOBIB € aKTyarnbHUM LUOHaMeHLe 16 CTOMiTb, MOYMHAKOYM NITOYUCNEHHS 3
V CT.H.e., KONW TrepMaHCbKi MrieMeHa CTYMUNM Ha IXHIO 3eMn0 | UuM camum
[any no4YaTok 3MiHaM He TiflbK B CUCTEMi CyCninbHOro nagy, ane n B OCHOBHOMY
3acobi KomyHikauil — MoBi. [poTe, CYTTEBMX 3MIH aHrniiCbka MOBa 3a3Hana He Y
[aBHbOAHTNINCLKOMY nepiofi, a B cepeHboaHrnincskomy (CA), SKkuid noumnHaeTses 3
HOPMaHACLKOro 3aBotoBaHHA B XI CT. | 3aKiHYyeTbCA MOSIBOK KHUMOLAPYKYBaHHA B
Bputanii y XV cT. 3 npuxo4omM HOpMaHiB aHrnicbka MoBa nonagae nig KapKoroMHWA
BNMB (hpaHLy3bkol MOBM, WO W 4OCI BigyyBaeTbCH Ha BCIX 11 PIBHSX, 30KpeMa,
nekcuyHomy. Cepef NEeKCUKO-rpaMaTUyHUX OAMHMUbL, e Bigbynmucst iCTOTHI 3MiHw,
BMZINSIEMO BUTYKM, SIKi € CBOTrO pody MOBHUMM YHiBEpCanisiMu, nputaMmaHHuMK 6yab-
SKi MoBI Byab-sKOro nepiogy.

AKTYanbHiCTb HaLLOro JOCIMKEHHS BU3HAYAETLCS 3arasibHOK CrPSIMOBAHICTHO
(INOMOMYHUX CTYOIN HA KOMMIIEKCHE BMBYEHHS MOBHMX KOHCTPYKUIM Y MOE4HAHHI
CTPYKTYPHOTO i (PyHKLIOHANbHO-CEMAHTUYHOTO — acnekTiB.  AKTyanbHICTb  0BpaHoi
TEMU 3yMOBIEHa TaKOX HeOOXiAHICTIO NPOBEOEHHSI CMCTEMHMX OOCRimKeHb 3acobiB
BUPaXEHHS IHTEP'EKTUBHOCTI B CWHXPOHHO-ZIAXPOHHIN MMOLWMHI, 30KpeMa BMryKiB
K aBTOHOMHUX KOMYHIKaTUBHUX aKTiB.

MeTa npeacTaBneHoi po3BigkM — BUOKPEMEHHS MOBHUX 3aC0BiB BUPAKEHHS
IHTEP'€KTUBHOCTI, BCTAHOBNEHHA [DKEpes IXHbOro MOXOMKEHHA Ta (PYHKLIOHANbHO-
CEMaHTUYHa XapakTepucTuka Burykis-neiopatueis B CA MoBi. Mu 3BepHynucs
BracHe [0 LbOro nepiogy po3BUTKY aHrMiNCbKOI MOBW, OCKINbKW LOCTIIKEHHS BUryKiB
30e6inbLIoro  3MiNCHI0ETECS MOBO3HABLSIMA B CUHXPOHHIM MIIOWMHI, @ AuHaMiKa
CTaHOBJIEHHS LibOr0 MOBHOTO SBULLA 3aNMULIAETLCA N03a IXHbOK YBArow, He3Baxatouu
Ha Te, Wwo CA mosa Ta CA TekCTW NOCTINHO 3HAaXOAATLCS Y (hOKYCI JOCTIIKEHHS.

MeTa nepenbavae pos3B’sisaHHS TakuX 3aBAaHb: BUOKPEMUTM MOBHI 3acobu
BUPaXEHHS BUTYKIB Y CEpPeAHbOaHIINCBKIA MOBI, NMpoaHanisyBaTu gxepena ixHboro
MOXOMKEHHS Ta BUOKPEMWUTU KOMYHIKaTUBHO-NparMaTtuyHi  qyHkuil CA  BUrykis-
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nevopaTuBeis.

OCHOBM BMBYEHHS IHTEP EKTUBHUX MOBHMX OAMHWUbL 3aKnanu SK BiTYM3HSHI,
TaK i 3apybixHi niHreictn, cepen Hux: O. MoTebHs, O. Mewkoscbkun, O. LLaxmaTos,
I1. Wepba, B.BuHorpagos, P. AkobcoH, O. Kybpskosa, O.[epmanosuy, L. banni,
K. Bangpiec, A. Bexbuubka, C. I'pinbaym, O. EcnepceH, [Ix. Jiv, . Maynb Ta iH.

Buryk, nonpu Te, WO BigaaBHa € 00’€KTOM [JOCHMIMKEHHS, TaK i He 3000yB
BW3HAYEeHW CTaTyC Yy rpamaTtuyHiin cuctemi MOBi: 1oro abo BBaxawTb, abo He
BBaXaloTb OKPEMOIO YaCTUHOK MOBMW. [1epLuy TOYKY, 3okpema, niatpumytote ®. Ameka,
A. Bexbuubka, M. YnkiHc, Y. CriBeHcoH, |. LleByeHko Ta iH. [pyry — naTuHCHKI
rpamatvcTy, Ta niHreicTu XIX cr., E. Canip, E. Tobdman, P. Tpack Ta iH. [13, 40].

Pa3oM 3 TM, BYEHI NOrOLKYKTLCA, WO BUTYKM — KOHTEKCTYarbHO-0BYMOBReHi,
CMPUYMHSIOYM UMM TXHE BiAMIHHE TNYMAYeHHs1 Y Pi3HUX KOHTEKCTax. 3anexHo Bif
KOHTEKCTY OZMH | TOM CaMUM BUTYK MOXe peanisyBaTtu [iameTpanbHO MPOTUMEXHY
KoHoTauito. Hanpuknag, CA Buryk a ha! Moxe BupaxaT SIK XBaBWi IHTEPEC,
30MBYBaHHS, TaK | KpUTUYHE CTaBneHHs. Tak, y npuknagi “Nay, therof spak | naught, a
ha!” quod she (Chaucer TC) 3a gonoMorow Buryky a ha! BUCNOBMIOETLCA KPUTUYHE
CTaBneHHs1, a oT B A ha! by god, | haue my tale ageyn (Chaucer CT.WB.) suryk a ha!
BUPAXaE XBaBUMN IHTEPEC.

3BiACM BUTYKM MOXYTb nepefaBati SK MPUEMHI  (3OMBYBaHHS, pPagiCTb,
3aXOMMEHHS, 3a[O0BOMEHHs, noxeany i T.4.), TaK i HenpuemHi emouii (rHiB,
pO3apaTyBaHHsl, CyM, Bigyan, rny3yBaHHs, orugy, ctpax i T.4.). KpiM Toro, oguH i Toi
CaMUN BUTYK MOXE MaTu Pi3He 3HAYEeHHS, 3BaXawuy Ha Woro eTumornorit. Tak,
PaHHbOHOBOAHININCLKUIA BUYK [0 BXMBAETLCA AK ONS nepefadi rops, 34uBYBaHHS,
pafocTi, TaK | Ons NpuBEpTaHHA yBark. Y neplioMmy BWMagky BiH MOXOLUTb Bif
[aBHLOAHITIINCLKOrO BUIYKY a, y Apyromy — Big Aiecrnosa “‘ausutucs’ [7, 68].

BusHauatoun (pyHKUii Oyab-9KOro akTy K KOMYHIKaTUBHY, anensTUBHY,
MOETUYHY, eKCpecuBHy, atnuHy 1 metamoBHy [8, 203], P. AkobcoH 3BepTae yBary
Ha 30aTHICTb BWIYKIB BMKOHYBaTU EKCMPECUBHY (DYHKLIO, BKa3yHuu, LIO BUIyKu
penpeseHTyioTb CyTO eMOTUBHWIA Lap MoBW: “‘BoHu BigpisHsAOTbCA Big 3acobis
pedhepaTMBHOI MOBW K 3@ CBOEK 3BYKOBOK MO4000H (0COBMMBI 3BYKOCMOMYYEHHS
| HABITb 3BYKM, SIKi HE 3YCTPIYAKTLCA B iHLUMX CMOBAX), TaK i CUHTAKCUYHOK POMIHO
(BOHM € He uneHamu, a ekBiBaneHTamu peyeHb)” [8, 198]. Y cxoxomy pakypci
posrnagae Buryku P. Tpack, CTBepIXKYtoum, L0 BUryK — “NeKCUYHa OAMHULS M (hpasa,
AKa CNYXuTb AN BUPAXEHHS emoLjil i TUMOBO He BXOASATb Y XOAHY CUHTAKCUYHY
cTpykTypy” [12, 144]. Lle nae nigcrasm BBaXaTn BUTYKM aBTOHOMHUMU OLUHULIAMU.

Tak, npomoBuBLWM gramerci! (Askyw!), cepeaHbOAHMINCbKA MoBelpb OyB
BMNEBHEHWIA, IO 1Or0 CrniBPO3MOBHMK 6€3yMOBHO 3pO3yMi€, L0 BiH BWCIIOBIIHOE
BAAYHiCTb. TyT BapTo 3ragatv b. Paccena, skun CTBEPOXYE, LIO BUryK — 3BYK, LLO
BUpaxae emouto [au..: 4]. BiH npoBoanTL Napanesib MK CTOrOHOM nalieHTa nepeg
BiABiAYyBaHHAM 3y6HOro nikaps i MOro CTOrOHOM SIK pPeakLiito Ha 3anuTaHHs fnikaps, Yu
Yy HbOTO WWOCk BONUTL. Y NepLIoMy BUNaaKy CTOMH He HEce HisKoro iHPOPMaTUBHOIO
HaBaHTaXeHHS, Y Apyromy — Lie CamoCTiHe MOBiLOMIEHHS.

TotoxHy aymky sucnosnoe Y. CtiBeHCOH [5, 129]: “Buryku, SKi € YaCTMHOM
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MOBW i MaKOTb EMOTUBHE 3HAYEHHS, CXOXi Ha 3iTXaHHS, KPUKK, CTOTOHU Yy TOMY, LLO
BOHM MOXYTb BMKOPUCTOBYBATUCA MPAKTUYHO 3 TiE X METOW — "datum BoOmM"
emouism”. “Yuctumu 3Hakamm emouii” Hasmeae IX H. leeposa [6, 87]. Ha oymky
[. YinkiHca, BUrykM — Ue 3aranbHONPUUHATI NIeKCUYHI hopmMu, §Ki, SK npasuno,
CaMOCTINHO (DOPMYIOTb  BUCIIOBIIIOBAHHS; HE YTBOPKOKOTH KOHCTPYKUil 3 iHLWMMK
NEKCUYHUMM Knacamm; € TUNOBO MOHOMOP(EMHUMM; | 3BUYANHO HE MOB’A3YIOTHCS 3
(nekciamn Ta adikcamn [14, 124]. Togi sk |. LeB4yeHKo BU3HAYaE BUTYK K YACTUHY
MOBW, WO “CUrHani3ye eMOLjiiiH1A CTaH MOBLS, He HasuBatoum ioro” [7, 67]. OTxe,
BUTYKM — Lie aBTOHOMHI JTEKCUKO-rpamaTuyHi OAMHULI, SKi CryXaTb ANS BUPaKeHHS
eMOL|iiHUX peakLin agpecaHTa Ha HaBKOSULLIHIO JiNCHICTb.

TpagnuinHO 32 NMOXOMKEHHAM BUTYKW MOAINATLCA HA MEPBUHHI (HEMOXiAHI)
| BTOPUHHI (noxigHi). 3a ®. AMekoto, NepBUHHI BWUTYKM — CroBa, SKi HE MOXYTb
BXMBATUCS B iHLLOMY 3HAYeHHi, OKPIM SIK BUryKy. A BTOPWHHI BUrykM — “crioea, S
MatTb CaMOCTIMHE CEMAHTUYHE 3HAYeHHs, ane SKi MOXYTb BXWBATUCA SIK OKPEMI
BMCMOBMEHHS NS BUPaXeHHS pO3yMOBOro CTaBrieHHs abo crany” [9, 111]. 3Biacwm,
BTOPWHHI BUIyKX paHille Bynn noBHO3HAYHUMM COBaMU UM CIIOBOCMONYYEHHSMM, ane
3rofOM BTPaTWU/IX CBOE NPEeAMETHO-NOMNYHE 3HAYEHHS | NoYanu BUKOPUCTOBYBATUCS
K CAMOCTIHI OguHML. [1epBUHHI BUTYKW, SK MPaBUNO, € KOPOTKUMW OLHOCIIBHUMM
eMOLiNHUMU BUKPUKaMMU.

Marepianom Haloro AOCMimXEHHS CryryBaB CMNOBHWUK CEPEaHbOAHIMINCHKOI
moBu “‘Middle English Dictionary” (enekTpoHHWA COBHWK BiflbHOrO KOPUCTYBAHHS),
3 IKOr0 MeToOM CyuinbHOI BMGIpKM Byno BunyvyeHo 153 NepBUHHUX i BTOPUHHMX
CA Burykis.

3rigHo 3 OTpUMaHUMK JaHuMu  mxepenamu  noxomkeHHs CA - Burykis
Oynu AaBHbOAHMMINCbKA, [AaBHbOGPaHLYy3bka, [aBHbOCKAHOMHABCHKA, JATUHCHKA,
cepefHbOBIYHA NaTUHCLKA, KeNbTChKa, LWOTNaHACHKA renbCbka, ipnaHachka renbcbka,
cepefHbOHIAepnaHACbKa, AaBHBOICNIAHACHKA M aHrno-ghpaHuy3bka MoBu. Kpim Toro
yactuHa CA BUryKkiB € 3ByKOHacIigyBarnbH1UMK. HaBeeMo fekinbka npuknagis:

—  [1aBHbOAHrMINCbKa MOBA

ha ha! - nepenasaB 3auBYBaHHS abo 3BYK CMiXy, TakOX Mir BXuBaTuCs Ans
BiZ15KyBaHHS TBAPUH, HaNpuKnag:

“Ha, ha!” quod he, “for Cristes passioun, This millere hadde a sharp conclusioun
Vpon his argument of herbergage!” (Chaucer CT.)

tord! — nannuBmn BUTYK, HaNpuKNaa;

Weme! tord! What speke ye here in myn eeres? (Towneley Pl.)

—  [i@aBHbOpaHLy3bka MOBa

alas! — ons BUpaxeHHs! xas, Cymy, COPOMY, Hanpuknag;

Alas! hit is shame that evir ye were made knyght (Malory Wks.)

Jje-vous-di! — BxmBaBcs 3 METOH MiACUNEHHS TBEPIKEHHS!, HANPUKNaA,

O, Thomas, le vous dy, Thomas, Thomas! This maketh the feend (Chaucer CT.)

—  [aBHbOCKaHMHABCbKa

ille hail! — BUryk NnpokNATTS, Hanpuknag;

Il hail, by god, Aleyn, thow is a fonne! (Chaucer CT.)
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whir! — BUKOPUCTOBYBABCA 3 METOIO NiAraHAHHA, Hanpuknaa:
| say, “tyr!” ... “skyp ouer the plane!” ... “Tup,” | say, “whyr!” (Towneley PI.)

—  NaTMHCbKa

vah! — ANs BMPaXEHHS CMOHTAHHOI €MOLLil, NO3WTUBHOI abo HeraTuBHOI,
Hanpuknag:

He sethede potage <...> and is chaufid, and seide, “Vah,” or “weel, | am hat.”

(WBIble)

amen! — aMiHb, HanpuKknag;

Hic hleve in..eche lif. So bee hit, pat is, Amen (Creed)

—  KemnbTCbka

hagh! — Buryk pagocTi abo rops, Hanpuknaga;

Primus Miles. A, my lord! Pharao. hagh! (Towneley PI.)

—  aHrmo-gpaHLysbka

trororou! — BepbanbHa nepefaya 3ByKy MUCIIMBCLKOMO pixKa, Hanpuknag;

Alle pbe remenaunte of the hunters shuld strake in pis wise: trut trut trororow
trororow (York MGame)

—  3BYKOHacnigysasibHi BUTYKH

te he! — xi-xi!, Hanpuknap;

“Tehee,” quod she, and clapte the wyndow to (Chaucer CT.)

quek! — kps-kps!, Hanpuknaga;

The goos, the cokkow, and the doke..cryede, “Kek kek! kokkow! quek quek!”
(Chaucer PF.)

OCHOBHUM  [KEPENIOM  MOXOKEHHS  CEpefHbOaHIMINCHKUX — BUIYKiB €
[aBHbO(OpaHLUy3bka MoBa. Y Hawin Bubipyi Hanivyetbcs 41 BUryK, WO Mae
[aBHLO(PAHLY3bKe KOPIHHSA, 3 HUX — 19 NepBUHHIX | 22 BTOPUHHWX BUryKiB. Hanpuknag,

— nepsuHHi CA BUryKn AaBHbOPaHLY3bKOrO NOXOMKEHHS

alas! — Ha xanb!

eil — an!

—  BTOPWHHI CA BUryKM JaBHbO(PAHLY3bKOTO NOXOMKEHHS

benedicite! — xain bor 6narocnosuTb!

de-le! — He moxe ByTn!

Llen dakT He € amBHUM, Bepyyn 4o yBaru iCTOPUYHI NOAiT TOro Yacy, a came —
HopMaHZCbke 3aBotoBaHHA AHril y 1066 p., wo crano novatkom nepiogy CA MOBM i
MaHyBaHHSM (PpaHLLy3bKOI MOBM Y Pi3HOMAHITHUX Cdepax XUTTS TorovacHUX GpuTaHLiB.

CepenHbOaHrMiNCbKi BUTYKM € AK MNEPBUHHUMW, TaK | BTOPUHHUMM. AK
3a3Havanocs BuLle, OO BTOPWUHHMX BMryKiB MW BIZHOCUMO Ti oguHLi, ki 6epyTb
noYaToK Bif, MOBHO3HAYHUX YACTUH MOBM, afie 3 YaCOM BOHU TPAHCKOPMYKTLCS i
BTpayatoTb NpUTaMaHHy IM CUHTaKCUMYHY oyHKUit0. Hanpuknag:

—  nepBuHHi CA BUryku

lo! — i ocb!

‘Lo!” pai seyd, “Swiche a man! Hou long pe here hongep him opan! Lo! Hou his
berd hongep to his kne!” (Orfeo)

baba! - ya-ya!
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“Crist crid in cradil, “moder, baba!” (Audelay Poems)

whist! — w-w-w!

To whom pei answerdyn “whist, & put fyngyr vp on pi mouth, & cum with vs.”
(WBIble)

—  BTOPUHHI CA BUTYyKH

lo! — nocnyxai! (yTBOpWiocs Big HakasoBoro crnocoby aiecrnosa loken)

Lou! nu hu pis iesus her..Vre mirckenes driues he all dun (Cursor)

avaunt! — snepeg! (paHiwLe U nekcuyHa oanHULS Byna npucniBHUKOM)

Than shalle he twyes speke to his houndes in pis wise, “Hors de couple au
aunt cy auaunt!” (York MGame)

goddot! — 6e3nepeyHo! (noxoamtb Big pasn god wot, WO B nepeknagi
o3Havae “bor 3Hae”)

“Goddot!" quath grim, “pis ure eir pat shal louerd of denemark.” (Havelok)

Cnig 3ayBaXuTu, LWO 33 CTPYKTYPO i NEPBUHHI, i BTOPUHHI CA BUTYKM — 5K
OOHOCHIBHI, TaK i BaratocniBHi. binblWiCTb BUrYKIB € OOQHOCMIBHUMW — 66 NEpPBUHHIX
CA BurykiB i3 69 oanHuLb, OO0 BTOPUHHKX, TO IX — 72 i3 84.

7K yxe 3ragyBanocsi, Yy MOBMEHHI BWUIYKW BUKOHYKOTb (YHKLUil, 30kpema
eKCNpecvBHY (OYHKLiO, B SKIM YITKO NPOCTEXYETLCA NparMaTnyHe 3Ha4eHHS, OCKINbKY
MOBELb BXWBAae BUIYKM 3 METOK BUPAXEHHS CBOEI peakwil Ha [INCHICTb, 3MICT
NOBiJOMIIEHHA YM ajpecata. Amxe nig nparMaTtukow, K Mpaswuro, Po3yMieMo
3aKpinieHe y MOBHIN OAWMHWLI BigHOLWeEHHS MoBUs Ao: 1) AiMcHocTi; 2) amicty
nosifomnerHs; 3) agpecata [1, 164]. Cepeq nparMaTUyHUX 3HAY€EHb, SIKE HECE BUTYK,
€ HeraTMBHe €eMOLMHO-OLIHHEe 3HA4eHHs, Lo, Y CBOK Yepry, MOXHa Ha3BaTu
nenopatusHum [3, 235]. Cnig 3ayBaxuTy, WO neiopaTMe po3rnsgaBcs 34e6inbLioro
yepes Mpu3My IMEHHWKIB, MPUKMETHUKIB Ta [iECniB, @ OT Ne/opaTMBHE 3HAYEHHS
BUIYKIB HE BWAINAMNOCA SIK OKPEMUN acnekT AOChimKeHHs. Mu BBOOMMO MOHATTS
BUryKiB-nenopaTmBiB, ONMPatoUnCh Ha HACTYMHI BU3HAYEHHS TePMIHY “neiopaTue”.

Tak, O.lonog HaBoAMTL BM3HauyeHHs: ‘TleMopaTMBamMuM MU Ha3WBAEMO
NEKCUYHI OOMHWLI, B CTPYKTYPY NEKCUYHOrO 3HAYEHHA SAKWUX BXOAUTb KOHOTATMBHMNA
acnekT (HeraTMBHa €MOTMBHA Cema), 3a AOMOMOrOK SIKOr0 BUPaXaeTbCs HeraTUBHE
CTaBneHHsa MoBUA [0 agpecata’ [2, 7]. Y cnosHuky “‘Longman dictionary of
contemporary English” 3Haxogumo “nemopatus — cnoBo abo Bupas, WO €
nenopaTBHUM, BXMBAETLCS 3 METOK MOKa3aTi HECXBaneHHS Yu obpasnTi Koroch”
[10, 1215]. JliHrBICTUYHMIA CMOBHUK MOAAE Take BM3HauveHHs: “TleopaTBHUM —
CeMaHTUYHa XapaKTepuCT1Ka MOBHUX BUPasiB, SKi peanidytoTb HeraTMBHy KOHOTaLk”
[11, 872]. OTxe, BUryku-nemopaTvBn — Lie aBTOHOMHI NEKCUKO-rpamaTyHi O4uHUL,
SKi MICTATb HeraTUBHY OLjHHY KOHOTALit0, TOBTO BMpaXalTb HEraTMBHE CTaBIIEHHS
MOBUS [0 OiNCHOCTI, 3MICTY NOBIAOMIEHHS YM agpecarTa.

Cepen OOCiXyBaHUX HaMW BUIyKIB CepeaHbOaHrMNINCLKOI MOBW BMAINSEMO
37 BUryKiB-NemopaTuBiB, $Ki 3aneXHO Big KOHTEKCTY HabyBanu HeraTuBHOMO
nparMaTMyHOro 3HayeHHs. BoHn BXxuBanucs 4ns nepegaui:

—  3HeBaru

al, bau!, 0!, ou!, prat!, spil, tusch!, tut!, twotte!, trupt!, ye!

120



Haykosi 3arnnckmn bepasiHCbKOro Aep»xaBHoro nejaroriyHoro yHisepentety. — 2014. — Buryck 1V.

Hanpwuknag,

Tprut! Skot riveling, In unseli timing crope thu out of cage (Songs Langtoft)

—  BMCMIilOBaHHS

heil wé!

Hanpwuknag,

“‘Boy, pou burdis to brode!” “Sir, pber may no botment be!” “O we! by sonne and
mone pan tydis vs talis to nyght.” (Yk.PI.)

—  Bigpasu

cil, fil, ail, dute!, spi!

Hanpwuknag,

Al sire, sche saide, fi! fil Hit is a foul man to liggen bi (7 Sages)

—  KPWUTWYHOrO CTaBMeHHS

ahal, eil, ai!

Hanpwuknag,

E! Surs..Me nedith not of you to lerne nothyng (Cov.PL.W.)

—  raHbbm

alas!, avoil, oute!, prat!

Hanpwuknag,

Owte on pe, dedly synne! (Castle Persev.)

—  pO3KasHHS

a-weil, haree!, wannowe!, wei-1a-wei!, wo!

Hanpwuknag,

Wannow sayde kayme her es Envy My smoke gose down & thyne gose hye
(Northern Passion)

—  00ypeHHs

cut! ho! ha! hou! what!, wil, wo!

Hanpwuknag,

Fawnus..gaff pe chayir a but, And lepe out of the Chambir, as who seyd “cut?’,
And swore in verry woodnes (Beryn)

- rops

haroul!, heil, ho!, hou!, 6!, oghane!, dute!, ou!, we!, wélassail, what!, wo!, wumme!

Hanpwuknag,

And saide, “adye allas, oghane” (NHom.)

—  po3gpaTyBaHHs

heil, 6!, pufl, we!, wo

Hanpwuknag,

Puf! this smoke dos me mych shame (Towneley Pl.)

AK M1 6auMmo, BUTYK-NEOpaTVB MOXE peanidyBaTy PisHi KOMMOHEHTW HETaTUBHOIO
eMOLLiIIHO-0LiIHHOTO 3HaYeHHs. Hanpuknag, Oute! Bupaxae sk Bigpasy, Tak i raHb0y uu
rope; prat! — ik 3HeBary, Tak i raHbby; 0! — 3HeBary, rope abo X po3apaTyBaHHs.

Cnig Takox 3asHauuty, Wwo CA BUryku-nemopatvsi He € BUKITIOYHO TaKUMMW.
BOHW MOXYTb MICTUTU SIK HEraTMBHY, TaK i MO3UTUBHY KOHOTALit0, TOBTO 3 po3psigy
BUIyKiB-NENOPATKBIB BOHW NEepexoasTb B PO3psA BUryKiB-MeniopaTusis, 3aNeXHO Bif
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KOHTEKCTY. Tak, Hanpuknag, Buryk @ € BUryKOM-neiopaTuBOM, KON HECe HeraTuBHe
EMOLNHO-OLiHHE 3HAYeHHsI 3HeBaru, i BUryKOM-MeniopaTyBOM Yy BUNagKy nepegadi
3axOnneHHs MOBLS.

MoxHa 3pobuTi BMCHOBOK NPO Te, L0 MPOSIBUA MiXKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii
nig Yac cepeHbOAHINCHKOro Nepiogy Manu BUHATKOBUW BNMB HA CTAHOBIEHHS Ta
PO3BUTOK a@HTMINCHKOI MOBW, KW 30epircs i B CyvacHin aHrmincbki MoBi. 30Kpema,
[0 TaK 3BaHMX “ypaxeHuX" NEKCUKO-rpamaTUyHUX OAWMHWULL MU BIZHOCKUMO BUTYKU, SKi
€ MOBHUMMW YHiBepcanisamu, WO iCHYlTb y BCIX MoBax €3 BWMHATKY i CryxaTb
MOBHWUMM 3acobamun  BUpPaxeHHs emouin MoBLUs. CepegHbOaHrNINChKI BUTYKW, SiKi
NOZINATLCA HA NEPBUHHI | BTOPUHHI, MaOTb PI3HI [xepernia NOXOLKEHHS, Cepen SKUX
NOMITHO BUAINSAETLCSA JaBHLOMPAHLY3bKa MOBa, L0 3YMOBIIEHO ICTOPUYHOKO EMOXOH.
Buryku-neopateu cknapatote Hemany yactky CA Burykis (37 oguHuub i3 153
LOCNIMKYBaHMX), WO BKAa3ye Ha 30aTHICTb CepefbHOaHTMINCbKOr0 MOBLS HEraTUBHO
pearysaTu Ha OiNCHICTb, 3MICT NMOBIAOMIEHHS Y1 afpecarTa.

Y noganbLuiin nepcnektuei B6aYaeMo HEOOXIOHICTb BWU3HAYUTU MparMaTuKy
CA BurykiB-neiopaTuBIB Ta 4acTOTY IX BXMBAHHS Y TEKCTaX Pi3HUX XaHpiB.
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AHoTauis
CraTTio NPUCBAYEHO [iaXxpPOHIYHOMY AOCTIIKEHHIO BUTYKIB B @HTMICLKIA MOBI Ha MaTepiani
nekcukorpadpiyHMx  mkepen. BcTaHOBMEHO MOBHI  3acO0M  BMPaXEHHs!  iHTEP'EKTUBHOCTI B
cepeaHboaHrnincekin (CA) MoBi Ta gxepena iXHbOro noxomxeHHs. BusHaveHo, wo CA Buryku 3a
CTPYKTYPOK € OAHOCMIBHUMM | BaraToOCMiBHAMM, 32 MOXOMKEHHAM — MEPBUHHUMM i BTOPUHHUM, a
OCHOBHUM [XEpenoM MOXOMKeHHs BUCTYNae AaBHbOPpaHLy3sbka MoBa. Cepes CA BurykiB 3Ha4HO
BMOINAETLCA rpyna BUryKiB-neinopaTuBie, AKUM NpuTaMaHHe HeraTMBHE NparMaTyHe 3HAYEHHS.
KntoyoBi cnoBa: fiaxpoHis, nparmartuka, CepefHbOaHrmiCbka MOBa, IHTEP'€KTUBHICTD,
NEePBUHHI BUryKI, BTOPUHHI BUTYKM, BUTYKU-NeopaTvBM.

AHHOTaUuA

CraTbsl MoCBsLLUEHa AMAaxXpOHHOMY WCCMEAOBAHUIO MEXOOMETUA B aHITIMICKOM S3blke Ha
MaTtepuane nekcuKorpamuecknx WCTOYHWKOB. BbliaeneHbl $3bIKOBble CPEeACTBa  BblpaXeHus
WHTEPBEKTUBHOCTU B cpegHeaHrnninckom (CA) A3blke 1 UCTOYHUKM UX npoucxoxaeHus. Onpeaenexa
cTpyktypa CA MeXQOMETUIA — OAHOCNIOBHAS M MHOTOCIIOBHAS, MO NPOUCXOXAEHUIO OHU — NEPBUYHbIE
W BTOPUYHbIE, @ FMaBHbIM UCTOYHIKOM 3aIMCTBOBaHMS BbICTyNaeT ApeBHedpaHLy3ckiui s3bik. Cpean
CA MexagoMeTuii 3aMETHO BbIZensieTcs rpynna  MeXnoMeTUI-NenopaTMBoB € OTpULATENbHbIM
nparMaTN4eCK M KOMMOHEHTOM.

KntoyeBble cnoBa: naxpoHns, nparMaTtuka, CpegHeaHrIMACKUIA S3bIK, MHTEPBEKTUBHOCT,
NepBUYHbIE MEXOOMETHS, BTOPUYHbIE MEXOOMETHS, MEXAOMETUS-NEN0PaTHBbI.

Summary

The present paper deals with a diachronic study of interjectivity in the English language
based on the lexicographical data. The Middle English (ME) linguistic means of interjectivity and their
origin have been determined. According to their structure ME interjections are monolexemic and
polylexemic; according to their origin they are primary and secondary, and the main source language
is Old French. The group of pejorative interjections carrying the negative pragmatic component
stands out among ME interjections.

Keywords: diachrony, pragmatics. Middle English, interjectivity, primary interjections, secondary
interjections, pejorative interjections.
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iMeHi borgaHa XmMenbHULBKOro

TPAHC®OPMAL|IA ®PA3EONOrI3MIB AK 3ACIE YBUPA3HEHHA
XYAOXHbOIO TEKCTY (HA MATEPIANI TBOPIB XX CTONITTA)

TpaHcdopmaLis CTIMKUX CrOBOCMOSYYeHb € OOHUM i3 aKTyanbHWX MUTaHb
Y MOBO3HaBCTBI. KapauHamnbHi 3MiHW CyCninbHO-NOMNITUYHUX OpiEHTMpIB, noTpeba B
HOMIHaLil HOBUX MOHATb | SBWLL, NOCUNEHHS EKCNPECUBHUX (PYHKLIM MOBW CrIpUSnK
IHOMBIQYaNbHO-aBTOPCLKOMY NEPEOCMUCTIEHHIO (hPaA3E0rIorivyHOro MaTtepiany.

TBopya TpaHcdopmalis (ppa3eonoriaMis 3aBXau 3yMOBIIEHA KOHKPETHUMM
CTUNICTUYHUMU 3aBLaHHAMU. OCKINbKM CTIMKI CNOBOCTOSNTYYEHHS Y MOBJIEHHI BUKOHYOTb
(OYHKUit0 0BpasHMX OAWMHWLb, BOHU “BUKOPWUCTOBYKOTBCA 3 MEBHUMU XYOOXHbBO-
BMpaXanbHUMKM HacTaHoBamy abo HabyBalTb TOMO 4i  iHLWIOMO  EeMOLLiiHOMO
3abapeneHHs” [4, 156]. BukopucTaHHs B NOETUYHOMY TEKCTi (hpa3em K eKCPECUBHIX
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